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#E 9:1

i 9:1You y1 ge Bianyamin rén, ming jiao ji shi, shi Bianyamin rén ya fei ya de xu
an sin, bi gé la de céng sun, xi luo de sunzi, ya biéde érzi, shi ge da néng de ysng shi (hu
o zuod da caizhu ).
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fil_ I 9:1Now there was a man of Benjamin, whose name was Kish, the son of Abiel, the
son of Zeror, the son of Bechorath, the son of Aphiah, a Benjamite, a mighty man of power.

fit_I= 9:1There was a Benjamite, a man of standing, whose name was Kish son of Abiel,
the son of Zeror, the son of Becorath, the son of Aphiah of Benjamin.

#E 9:2

fi - 9:2Ta ysu yi ge érzi, ming jiao Sdolu, you jianzhuang, you junmei, zai Yiselie ré
n zhong meéiysu yi ge néng bi tade. shenti bi zhong min gao guo yi tou.
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filt_ - 9:2And he had a son, whose name was Saul, a choice young man, and a goodly:

and there was not among the children of Israel a goodlier person than he: from his shoulders
and upward he was higher than any of the people.
fiit_I- 9:2He had a son named Saul, an impressive young man without equal among the
Israelites--a head taller than any of the others.
# L 9:3
fill I 9:3Saolus de fugin ji shi dia leji tou ly, ta jiu fenfu érzi Sdolus shuo, ni dai yi
ge purén qu xunzhao li.
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i I 9:3ANnd the asses of Kish Saul's father were lost. And Kish said to Saul his son,




Take now one of the servants with thee, and arise, go seek the asses.

fil_I- 9:3Now the donkeys belonging to Saul's father Kish were lost, and Kish said to
his son Saul, "Take one of the servants with you and go and look for the donkeys."

# L 9:4

i - 9:4Saolus jin zou guo Yifdlian shan di, you guo sha i s Hadi, dou meéiysu zhao
zhe. you guo sHalin di, li ye bu zai nali. you guo Bianyamin di, hai méiysu zhdo zhe.
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fi I 9:4And he passed through mount Ephraim, and passed through the land of
Shalisha, but they found them not: then they passed through the land of Shalim, and there
they were not: and he passed through the land of the Benjamites, but they found them not.

fil - 9:4So he passed through the hill country of Ephraim and through the areal
around Shalisha, but they did not find them. They went on into the district of Shaalim, but the
donkeys were not there. Then he passed through the territory of Benjamin, but they did not
find them.

# L 9:5

i - 9:5Dao le sa Fu di, Sdaolus dui génsui tade purén shuo, wsmen bu ra hui qu, k9

ngpa wo fugin bu wei lu gua xin, fan wei women dan you.
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el 9:5 &a, ABAIRET G, AP WYL “BATEZ R I BRI ASCRBECA
PRI L F, AEAHELTE ! 7
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i = 9:5And when they were come to the land of Zuph, Saul said to his servant that

was with him, Come, and let us return; lest my father leave caring for the asses, and take
thought for us.

fil_I- 9:5When they reached the district of Zuph, Saul said to the servant who was with]
him, "Come, let's go back, or my father will stop thinking about the donkeys and start
worrying about us."

# Lk 9:6

fil I 9:6Purén shug, zhe chéng i you y1 wei shén rén, shi zhongrén sus zanzhong de, f
an ta sud shuo de quandou yingyan. wosmen bu ri wang Tanali qu, huozhe ta néng jiang wol
men dang zou de It zhishi women.
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fil_I- 9:6And he said unto him, Behold now, there is in this city a man of God, and he is
an honourable man; all that he saith cometh surely to pass: now let us go thither;
peradventure he can shew us our way that we should go.

fi_I- 9:6But the servant replied, "Look, in this town there is a man of God; he is highly
respected, and everything he says comes true. Let's go there now. Perhaps he will tell us what
way to take."

# E 9:7

il 9:7Sdolus dui purén shus, women ruo qi, ysu shénme keyi song na rén ne. wo
men ndng zhong de shiwu dou chi jin le, ye méiyosu liwa keyi song na shén rén, women hai
you shénme méiysu.
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fi I 9:7Then said Saul to his servant, But, behold, if we go, what shall we bring the

man? for the bread is spent in our vessels, and there is not a present to bring to the man of




God: what have we?

fiit I 9:7Saul said to his servant, "If we go, what can we give the man? The food in our]
sacks is gone. We have no gift to take to the man of God. What do we have?"

L 9:8

i |- 9:8Puréen huida Sdoluo shus, wo shou 1i ysu yinzi yi Shekele de si fen zhiyi,
keyi song na shén rén, qing ta zhishi women dang zsu de Ilu.
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ek 9: 8 ANNRIZM S H U [F, kT &AMz — IhzE] /T,

il 9:8 b WFAE—EFRHNUZ— DB, RHIRILN AT 2 BE

il 9:8 AN RIZEHZ Ui "B, LFHILHW 2 —&RX AR T, ATLURGSH A, Ht
TR AT A ER B, "

i |- 9:8And the servant answered Saul again, and said, Behold, | have here at hand
the fourth part of a shekel of silver: that will | give to the man of God, to tell us our way.

fil_I- 9:8The servant answered him again. "Look," he said, "I have a quarter of a shekell
of silver. | will give it to the man of God so that he will tell us what way to take."

#E 9:9

i - 9:9( cong gian Yiselie zhong, ruo ysu rén qi wen shén, jia shuo, wsmen wen xian ji
an qu ba. xianzai chengwei xianzh1 de, cong gian chengwei xian jian.)
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il 9:9(Beforetime in Israel, when a man went to enquire of God, thus he spake,
Come, and let us go to the seer: for he that is now called a Prophet was beforetime called a
Seer.)

il 9:9(Formerly in Israel, if a man went to inquire of God, he would say, "Come, let
[us go to the seer," because the prophet of today used to be called a seer.)

# Lk 9:10

fill I 9:10Sdolus dui purén shuo, ni shuc de shi, women keyi qu. yashi tamen wang]
shén rén sus zhu de chéng li qu le.
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fil - 9:10Then said Saul to his servant, Well said; come, let us go. So they went unto

the city where the man of God was.




fil - 9:10"Good," Saul said to his servant. "Come, let's go." So they set out for the
town where the man of God was.

Lk 9:11

fi - 9:11Tamen shang po yao jin chéng, jiu yujian ji gé shaonian nizi chalai da shui,
wen tamen shug, xian jian zai zheli méiysu.
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fil = 9:11And as they went up the hill to the city, they found young maidens going out
to draw water, and said unto them, Is the seer here?

filt £ 9:11As they were going up the hill to the town, they met some girls coming out
to draw water, and they asked them, "Is the seer here?"

ik 9:12

i 1= 9:12Ntizi huida shus, zai zheli, ta zai nimen gianmian. kuai qu ba. ta jinri zh
eng dao chéng li, yinwei jinri baixing yao zai qia tan xianji.
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i £ 9:12And they answered them, and said, He is; behold, he is before you: make
haste now, for he came to day to the city; for there is a sacrifice of the people to day in the
high place:

fil - 9:12"He is," they answered. "He's ahead of you. Hurry now; he has just come to
our town today, for the people have a sacrifice at the high place.

#k 9:13

fi - 9:13Zal ta hai méiysu shang gia tan chi jiwa zhi xian, nimen yi jin chéng bi
ujian ta. yin ta wei dao, bdixing bunéng chi, bi deng ta xian zhu ji, ranhou qing de ke cai chj
i.xianzai nimen shang qu, zhe shihou bi yyjian ta.
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Wz, WZREEAL SIS, IR SEHIA AT LA . BAE R B 508, BROYIX IR AR T 208 I .
it |- 9:13As soon as ye be come into the city, ye shall straightway find him, before he
go up to the high place to eat: for the people will not eat until he come, because he doth bless
the sacrifice; and afterwards they eat that be bidden. Now therefore get you up; for about this
time ye shall find him.
fil_I- 9:13As soon as you enter the town, you will find him before he goes up to the
high place to eat. The people will not begin eating until he comes, because he must bless the
sacrifice; afterward, those who are invited will eat. Go up now; you should find him about this
time."
# - 9:14
il 9:14°Er rén jiu shang qu. jiang jin chéng de shihou, Sémiier zheng ying zhe tamenj
lai, yao shang qia tan qu.
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fil I 9:14And they went up into the city: and when they were come into the city,
behold, Samuel came out against them, for to go up to the high place.
fit_I- 9:14They went up to the town, and as they were entering it, there was Samuel,
coming toward them on his way up to the high place.
# E 9:15
il 9:15Sa0lus wei dao de gian yi ri, Yehéhua yijing zhishi Samter shus,
ik 9:15 AFRBIWAT— K. KEZCEHF BMEEERCE, Ui .
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fil - 9:15Now the LORD had told Samuel in his ear a day before Saul came, saying,
fi_I- 9:15Now the day before Saul came, the LORD had revealed this to Samuel:

#E 9:16

it 9:16Mingri zhe shihou, wo bi shi y1 gerén cong Bianyamin di dao ni zheli I
di, ni yao gao ta zuo wo min Yiselie de jan. ta bi jit wo min tusli Feilishi rén de shou. y1
nwo min de ai sheng shangda yu ws, wo jiu juangu tamen.
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fill - 9:16To morrow about this time | will send thee a man out of the land of]

Benjamin, and thou shalt anoint him to be captain over my people Israel, that he may save my




people out of the hand of the Philistines: for | have looked upon my people, because their cry
is come unto me.

fi I 9:16"About this time tomorrow | will send you a man from the land of Benjamin.
Anoint him leader over my people Israel; he will deliver my people from the hand of the
Philistines. | have looked upon my people, for their cry has reached me."

# L 9:17

fi - 9:17Samuer kanjian Séolus de shihou, Yehéhua dui ta shuo, kan nd, zhe rén jiof
shi wo dui ni sud shuo de, ta bi zhili wosde min.
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it F 9:17And when Samuel saw Saul, the LORD said unto him, Behold the man whomj
| spake to thee of! this same shall reign over my people.

filt_ = 9:177When Samuel caught sight of Saul, the LORD said to him, "This is the man |
spoke to you about; he will govern my people.”

# - 9:18

i - 9:18Saolus zai chéng mén |1 zou dao Sémiier gengian, shud, qing gaosu we, xianf
jian de yu suo zai nadli.
il 9:18 FHBAEW T LA B HBRAT, W0 (SRR, BN ETaERE. |
b 918 FBAEWITE, EIEHEHEERAT, . “WHEIFRE K RERRE? 7




fC Ll 9:18 BIHcEE Bk B 134 9% BATIafd:  [i5R, Se WAAEMRE? |

918 Xy, P EFCRARERERE: TS IRE R AR ? 7

fE 9:18 S Bk B /RERAT, I b EIRE R, ERERFRAERR? |

ik 918 AP MM E T &1, H. EeN EEHR

il 9:18 AP FEW TR E BMEEE IR AT, Ui "V, SENRIFRAERER?

fill £ 9:18Then Saul drew near to Samuel in the gate, and said, Tell me, | pray thee,
where the seer's house is.

fil_I- 9:18Saul approached Samuel in the gateway and asked, "Would you please tell
me where the seer's house is?"

#E 9:19

il 9:19Samter huida shus, wo jit shi xian jian. ni zai woé gianmian shang gia tan
qu, yinwei nimen jinri bi yu wo téng xi. mingri zaochen wo song ni qu, jiagng ni xinli de
shi dou gaosu ni.

el 919 WEFR RPN 0 TREGER N, BRI EIRIE DS RS REM I — R
W W LR RIBNR G IREE, RO B HE SRR,

Mk 919 MEFE RIZRY . “WALN, HIRAERETE IR, SRIFAMTES KR
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fil - 9:19ANnd Samuel answered Saul, and said, | am the seer: go up before me unto
the high place; for ye shall eat with me to day, and to morrow | will let thee go, and will tell
thee all that is in thine heart.




Ji - 9:19"1 am the seer,” Samuel replied. "Go up ahead of me to the high place, for|
today you are to eat with me, and in the morning | will let you go and will tell you all that is in
your heart.

L 9:20

i b 9:20Zhiyu ni gian san ri sud dia de na ji tou li, ni xinli bu bi guanian, yijing}
zhdao zhe le. Yiselie zhongrén sus yang mu de shi shui ne. bu shi yang mu ni hé ni fu de
quan jia ma.

il 9:20 EFARAT =R EZRIRLLED ., RREA DL, FACEEE 7. AlLEs)
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filt - 9:20And as for thine asses that were lost three days ago, set not thy mind on
them; for they are found. And on whom is all the desire of Israel? Is it not on thee, and on all
thy father's house?

fil_I- 9:20As for the donkeys you lost three days ago, do not worry about them; they
have been found. And to whom is all the desire of Israel turned, if not to you and all your
father's family?"
ik 9:21

i b 9:21S&olus shuo, wo bu shi Yiselie zhipai zhong zhi xido de Bianyamin rén
ma. wo jia bu shi Bianydmin zhipai zhong zhi xigo de jia ma. ni weihé dui wo shuo zhéyI




ang de hua ne.

ik 9:21 FEEEU - T3, WAZMHERA . LEFRIRS 2/ A 7 JoA R HER IR
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fi - 9:21And Saul answered and said, Am not | a Benjamite, of the smallest of the
tribes of Israel? and my family the least of all the families of the tribe of Benjamin? wherefore
then speakest thou so to me?

i I 9:21Saul answered, "But am | not a Benjamite, from the smallest tribe of Israel,
and is not my clan the least of all the clans of the tribe of Benjamin? Why do you say such a]
thing to me?”

i - 9:22

il 9:22Samter ling Saolué hé ta puarén jin le ke tang, shi tamen zai qing ldi de kg
zhong zuo shouwei. ke yue ysu san shi gerén.

il 9:22 MEFHALAP b @AM RT, 4 T FEERENEA L BRAF =11
Ao

Ml 9:22 WEFHACHAZ AT WANNSUE 72T, AAAIRER AP E A, IBEAH =1
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i 9:22And Samuel took Saul and his servant, and brought them into the parlour,
and made them sit in the chiefest place among them that were bidden, which were about
thirty persons.
fil_I- 9:22Then Samuel brought Saul and his servant into the hall and seated them at
the head of those who were invited--about thirty in number.

#k 9:23

fi I 9:23Samuer dui cha yi shuo, wo jiao gei ni shou cun de na yi fenji rou xianzai
keyi na lai.
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fil 9:23 MBHHAB A PTAR, fR B —8. SRt .
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fi I 9:23And Samuel said unto the cook, Bring the portion which | gave thee, of which]
| said unto thee, Set it by thee.

fil_I- 9:23Samuel said to the cook, "Bring the piece of meat | gave you, the one | told
you to lay aside.”

ik 9:24

fi I 9:24Chu yi jiu ba shou can de tui na ldi, bai zai Saolus miangian, Samuer shus,

zhe shi suo liu xia de, fang zai ni miangian. chi ba. yin ws qing bdixing de shihou, teyi
wei ni cun lia zhe rou dao c¢i shi. dang ri, Séolug jin yu Samier tong xi.
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(B, XERTE NI, EEVRERT; HEIE ! POy 25 VRO B 2 e %, iEARATE 2 — Ay




M &g T, &g 7TARD D) o B—RAZHAMERHE — Rz,

b 9:24 BT KRR E ok, BERPHAT. WMEHU: “XRNRE TR, LS
FEVRITNET, TEPZIE D RO BRI, ROy X ZI RE . 7 T8, HREP it SRt
L — [F]IZ o

b 9:24 BT PR FOBR N 2K, HERZ AT, #EkE (A Aok i CEDEIT) )
Yoo [IXZRNRETHRN. 2! fers Tk, EEERNESIRE. | R, X mREEE—
LAz o

il 9:24 Wi a X eABiR, SBEAP . MEEH . “BEEE ! EARBE HARA
RIX BLDAHT, WO IRIIZRERN 7. 7 AL, AP HAMSE &g,

ik 9:24 BIMZICE AL Bim Lok, BAERS B idr. MR hid: [F, SRR
H, R EREN—, HEE! BOVRENIRRE TR, MR RER k. | S E IR
[F e /R — k2 14

bk 924 AU, S5H EprA. BRI, MEEEHE. irfFEE. BT REITEZ. BRE
T RPARIEL S DMl 2 HEY 5#EEE IR,

i b 9:24 B IS ARAR BRAIRE ER)E sy, BAERD AT e "B, PR
FEVRIETHT 1o WZNE ! BRI RN UROR B 21X 45 5E MY, aFibdRisd, =R30E VX Eesk, " 3H,
3%t 5 R B R

fi I 9:24And the cook took up the shoulder, and that which was upon it, and set it
before Saul. And Samuel said, Behold that which is left! set it before thee, and eat: for unto
this time hath it been kept for thee since | said, | have invited the people. So Saul did eat with
Samuel that day.

i I 9:24S0 the cook took up the leg with what was on it and set it in front of Saul.
Samuel said, "Here is what has been kept for you. Eat, because it was set aside for you for this
occasion, from the time | said, 'l have invited guests."" And Saul dined with Samuel that day.

# L 9:25

fi b 9:25Zhongrén cong qia tan xia lai jin chéng, Samier hé Sdolus zai fang ding sha
ng shuohua.

fi L 9:25 REMMERIZ T RBEI, H AN S HP IR,

fi b 9:25 MATTANERIZ ™ok, BERISE MR H AN B 55 T L i1 .
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i 9:25 AT E N R , A ARG LA MSE 4 1R,

i b 9:25 BE TSR E . AHERTE L.

fi L 9:25 AT Fedz TR BES,  HCRRE AN % 72 b5 Tl b 53 .

fil_ - 9:25And when they were come down from the high place into the city, Samuel
communed with Saul upon the top of the house.

fil_I- 9:25After they came down from the high place to the town, Samuel talked with]
Saul on the roof of his house.

# L 9:26

fit - 9:26C1 i qingzdo qgilai, iming de shihou, Saolus zai fang ding shang. Samuer
hgjiao ta shuo, gilai ba, wo hao song ni hui qu. Sdolus jiu qgilai, hé Samuer yitong cha qu.
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fil |- 9:26And they arose early: and it came to pass about the spring of the day, that
Samuel called Saul to the top of the house, saying, Up, that | may send thee away. And Saul]
arose, and they went out both of them, he and Samuel, abroad.

fiit_I- 9:26They rose about daybreak and Samuel called to Saul on the roof, "Get ready,

and | will send you on your way." When Saul got ready, he and Samuel went outside together,




#E 9:27

i b 9:27°Er rén xia dao chéng jido, Samuer dui S&olus shug, yao fenfu puarén xian zou
( parén jiu xian zou le ). ni qie zhan zail zheli, deng wo jiang shén de hua chuan yia ni ting.
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fi I 9:27And as they were going down to the end of the city, Samuel said to Saul, Bid]
the servant pass on before us, (and he passed on), but stand thou still a while, that | may shew|
thee the word of God.
filt = 9:27As they were going down to the edge of the town, Samuel said to Saul, "Tell
the servant to go on ahead of us"--and the servant did so--"but you stay here awhile, so that
| may give you a message from God."




